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Tarun tarinaa
Tämä kirja on syntynyt rakkaudesta ranskan kieleen. Kirjan tar-
koitus on tarjota hauskoja oivalluksia eritasoisille ranskan kielestä kiin-
nostuneille lukijoille.

Minun kiinnostukseni ranskan kieleen on kenties äidiltäni lähtöisin.
Muistan äitini laulaneen iloista Alouette, gentille alouette -laulua, kun
olin lapsi. Onneksi en silloin ymmärtänyt laulun sanoja – leivosen kyni-
mistä osa kerrallaan.

Olin suunnitellut aloittavani ranskan opiskelun lukiossa,mutta oppi-
laanohjaaja puhui minut ympäri ja valitsin kielten sijaan pitkän mate-
matiikan ja fysiikan. Ihan turhaan, koska en koskaan edes hakenut opis-
kelemaan eläinlääkäriksi vaan suuntauduin graafiselle alalle.

Haave oppia ranskaa vahvistui, kun olimmemieheni kanssa Pariisissa
juhlimassa hänen 40-vuotispäiviään. Muistan ällistelleeni, että ”pultsa-
ritkin puhuu niin kauniisti”.

En enää muista minä vuonna aloitin ranskan opiskelun Kalliolan
opistossa, mutta opettajaa en unohda koskaan. Elämäni oli vähän liian
kiireistä enkä ehtinyt tai jaksanut opetella kunnolla verbien taivutusta
tai sanojen sukuja, mutta nautin aina tunneilla joka hetkestä, niistäkin
jolloin vastasin niin väärin, että opettaja jäi tuijottamaan ihmeissään. En
ole koskaan edes haaveillut, että oppisin puhumaan ranskaa sujuvasti,
koska jo se riittää minulle, kun ymmärrän jotain ja tiedän edes vähän,
kuinka tuota mielestäni niin kaunista kieltä äännetään.



Anneli Taimion tunneilla oli hauskaa, niin opettajan kuin oppilai-
denkin jutut rönsyilivät milloin minnekin ja samalla karttui myös yleis-
sivistys. Kun jouduin sitten muuttamaan pois Helsingistä, eniten jäin
kaipaamaan ranskan tunteja.

Vuosia myöhemmin unelmani päästä takaisin Kalliolan ranskan tun-
neille toteutui, kun Anneli piti tiiviitä viikonloppukursseja Chez Olivier
-kirjoista, joiden tekijäryhmässä hän on ollut. Matkaa Kalliolaan ja ta-
kaisin tuli 500 kilometriä,mutta kurssi olisi ollut pidemmänkin matkan
väärti. Ensimmäisenä päivänä tosin haukoin henkeäni: Hämeessä ja Sata-
kunnassa asuneena en ollut tottunut siihen, että opettaja puhuu niin no-
peasti! Ranskaa Anneli puhuu kuulijoiden tasoon sopivalla nopeudella ja
suomen kielen vauhdistakin aloin nauttia alkujärkytyksestä toivuttuani.

Kalligrafia on ollut toinen pitkäaikainen harrastukseni, joten täs-
täkin kirjasta löytyymyös käsin tekstattuja osia. Halusin mukaanmyös
valintakysymyksiä, koska sellaisista olen aina pitänyt. Muistan vieläkin,
kun olin menossa yläasteelle ja vanhempien oppilaiden järjestämässä
tutustumisillassa oli tietovisa hauskoine valintatehtävineen. Mieleeni on
jäänyt kaksi kysymystä: 1. Onko koulumme musiikinopettaja nimeltään
Tapio a) Kukkula, b) Nyppylä vai c) Mäki? 2.Onko koulumme oppilas, jon-
ka isoveli on kuuluisa muusikko, sukunimeltään a) Alanko, b) Rupeanko
vai c) Ryhdynkö? Tämän kirjan kysymykset eivät liene yhtä ikimuistoi-
sia,mutta toivottavasti ne ovat muuten hyödyllisiä tai viihdyttäviä.

Tämä kirja on myös kunnianosoitus Anneli Taimiolle, niin päte-
välle ja silti niin helposti lähestyttävälle madame Annelille. Vuonna 2013
Anneli sai Palmes académiques -ritarikunnan kunniamerkin ansioistaan
ranskan opettajana sekä ranskan kielen ja kulttuurin levittäjänä.

Toivon, että kirjasta välittyy edes osa siitä hauskuudesta ja niistä oi-
valluksista, joita olen ranskan kieltä opiskellessa saanut kokea.

Vanhassa Raumassa 21.6.2020
taru tarvainen

*
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*kesäpäivänseisaus on ranskaksi le solstice d’été (aikaeron takia se tosin
oli Ranskassa jo 20.6.). Lisää tietoa esimerkiksi ranskalaisista juhlapäivistä
löytyy Facebookista Ranskan aikuisopiskelijat – Madame Anneli -sivuilta.
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Vive le français !
Kirjojen teko rakkaudesta ranskan kieleen jatkuu kaksi ja puoli vuotta
myöhemminkin. Edelleenkin haluamme korostaa kielenopiskelun haus-
kuutta ja hyödyllisyyttä.

Tähän kirjaan on tehty hiukan lisäyksiä ja sivuhuomautuksia. Lisäksi
kirjassa on ääntämisohjeet esimerkiksi sivunumeroissa ja kysymys-
osioissa. Ääntämisohjeiden foneettiset merkit voivat alkuun näyttää
jopa vähän pelottavilta,mutta ne ovat suurena apuna epävarmalle ään-
täjälle.

Jos etiset, suppeammat tai hieman pyöreämmät vokaalit nostattavat
hien otsalle, niin seuraavalla sivulla kerrotaan, miten suomalaisillakin
vokaaleilla melkein pärjää. Ääntämisasioita sivutaan tässä kirjassa vain
kevyesti, koska kirjassamme Camembert & croissant ei muusta puhu-
takaan.

Kirjaamme on kehuttu viihdyttäväksi ja riemastuttavaksi. Ääntämis-
ohjeiden lisääminen ei toivottavasti vähennä kirjan viihdyttävyyttä,
vaan ainoastaan lisää sen hyödyllisyyttä.

Otamme mielellämme vastaan palautetta kirjoistamme, yhteystie-
tomme löytyvät kirjan lopusta.

Vanhankaupunginkoskella & Vanhassa Raumassa 6.1.2023*
anneli taimio & taru tarvainen

Toivomme, ettälukijalla olisi kirjammeparissa hauskaa jaettä nekin lukijat, jotkaovat suhtautuneethakasuluissa oleviinääntämisohjeisiinpenseästi, alkaisivatymmärtää niidenhyödyllisyyden.

*Loppiainen (l’Épiphanie/la fête des Rois) on 6.1., mutta sitä vietetään nykyään
Ranskassa uudenvuodenpäivää seuraavana sunnuntaina. Lisää tietoa Facebookista
Ranskan aikuisopiskelijat – Madame Anneli -sivuilta.
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vokaalit
[a] = etisempi kuin suomen a

[ɑ] = takainen a, lähellä suomen a:ta, harvinaisempi

[e] = suppeampi ja etisempi kuin suomen e

[ɛ] = avoimempi kuin suomen e, suomen e:n ja ä:n väliltä

[i] = suppeampi ja etisempi kuin suomen i

[o] = pyöreämpi ja suppeampi kuin suomen o, lähempänä suomen u:ta

[ɔ] = avoimempi kuin suomen o, a-voittoinen

[u] = pyöreämpi ja suppeampi kuin suomen u

[y] = pyöreämpi ja suppeampi kuin suomen y

[ø] = hieman pyöreämpi ja suppeampi kuin suomen ö

[œ] = avoimempi kuin suomen ö

[ə] = ns. neutraalivokaali, usein hyvin lyhyt, voi jäädä pois nopeassa puheessa

Ääntämisen avuksi
”Ranskan ääntämistä ei kannata pelätä”, vakuuttelimme ääntämiseen
keskittyvässä kirjassamme Camembert & croissant. Ääntämisen, kuten
kaiken muunkin, oppii vain harjoittelemalla, mutta oivana apuna ovat
foneettisin merkein annetut ääntämisohjeet. Ajatuksellisesti yhteen-
kuuluvat sanat äännetään yhteen pötköön, joten välillä ääntämisohjeet
käyvät myös kivasta aivojumpasta.

Tässä kirjassa selitämme foneettiset merkit lyhyesti. Alla olevasta
ranskan vokaalien määrästä ei kannata ottaa stressiä, sillä kaikki rans-
kalaisetkaan eivät tee eroa suppeiden ja avoimien vokaalien välillä. Suo-
malaisillakin vokaaleilla pärjää, kunhan unohtaa ä:n (sillä sitä äännettä
ei ranskassa ole) ja opettelee kolme nasaalivokaalia.

e [ə], joka voidaan jättää my
ös ääntämättä,

ilmaistaan yleensä suluiss
a:

au revoir [oʀ(ə)vwaʀ] = näk
emiin

Ranskassa on paljonetuvokaaleja, joten ranskaaäännetään enemmän suunetuosassa kuin suomea.Monet vokaalit ovat myöshyvin pyöreitä, joten huuletpyöristyvät selvästi jatyöntyvät eteenpäin.



Yllättävän viihdyttävä ja hauska kirja ranskan opiskelusta

Kirja sopii parhaiten lukijoille, joilla on jonkin verran tietämystä
ranskan kielestä, mutta myös aloittelijat voivat viihtyä
kirjan parissa. Kieltä paremmin osaaville on kirjan lopussa
maailmanperintökohde Vanhan Rauman sekä kirjan tekijöiden
esittelyt ranskaksi, muut voivat katsoa kuvia.

Kirjassa on muun muassa
• 45 kysymystä ja niiden vapaasti rönsyilevät vastaukset –
kaapelin pieraisusta rasvaiseen aamuun hiukan kielioppi-
suossakin rämpien

• erilaisia sanontoja ja niiden kalligrafisia tulkintoja – kissa
kurkussa, ankerias kallion alla ja espanjalainen lehmä puhuu

• hauskoja sattumuksia ranskan tunneilta ja tosielämästä –
toisten virheistä oppii parhaiten

• tapakulttuuria – mitä kukkia ei saa viedä lahjaksi ja kuka
maksaa inviter-verbin käyttämisestä.

2. painokseen on tehty lisäyksiä muun muassa ranskan
ääntämisestä.

ANNELI TAIMIO on kokenut ranskan opettaja ja auktorisoitu kääntäjä
ranska–suomi. Vuonna 2013 Anneli sai Palmes académiques -ritarikunnan
kunniamerkin ansioistaan ranskan opettajana sekä ranskan kielen ja
kulttuurin levittäjänä. TARU TARVAINEN on omalla toiminimellään
työskentelevä noheva graafinen suunnittelija. Taru on myös innokas,
mutta huoleton ranskan kielen opiskelija ja kalligrafian harrastaja.
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